
CORRANDES DE L'EBRE (1) 
Josep Cid i Catala 

Amb aquesta Miscel.lania comenca la publicació d'una serie de 
cancons curtes o corrandes que han estat recollides a la Ribera 
d'Ebre i a Mequinensa. 

La Cancó tradicional pot presentar-se com a material, ser útil a in- 
teressos diversos. Ha estat utilitzada, recordem els nostres folkloris- 
tes liigats a la Renaixenca, per establir una determinada visió de 
«i'Anima popular»; ha estat útil als antropolegs en llurs estudis, als 
historiadors, als musicolegs o als pedagogs; als grups d'animació cul- 
tural o a gmps que han reivindicat els generes tradicionals com una 
eina de lluita contra la cultura dominant; i és clar, ha estat, encara 
que ben sovint barrejada amb altres aspectes, centre d'atenció dels 
estudis literaris, centre, aquest, que va motivar el recull de cancons 
amb la intenció d'intentar esbrinar quins són els lligams entre unes si- 
tuacions determinades i la seva literaturització: assenyalar cls princi- 
pis estructurals de les composicions, la diversitat tematica i e1 valor 
de motius i elements simbolics, i amb la intenció de fer una aproxi- 
mació al concepte de tradicionalitat. El resultat d'aquests interessos 
ha estat el recull que ara es presenta i un seguit de reflexions que for- 
men part d'un estudi introductori a I'aplec i que de moment no es pu- 
bliquen, pero que el lector interessat pot trobar, en part apuntades en 
un article previ al recull que ara es presenta i que ha estat editat per 
Publicacions de I'Abadia de Montserrat dins Estudis de Literatura Ca- 
talana en Honor de Josep Romeu i Figueras. 1. (1986). 

La bibliografia dedicada al canconer de la zona que ens hem mar- 
cat és escassa. Hi ha una serie de revistes i llibres de caire local o co- 
marcal que en fan una referencia tangencia1 i els treballs més especí- 
fics queden assenyalats en indicar dos noms: Cels Gomis, que I'any 
1887 va presentar en el ~Butlletí del Centre Excursionista de Catalu- 
nyan un article dedicat a «Follies particulars de Fraga, Mequinensa y 





de Tortosa* i I'altre nom, inevitable en parlar del Canconer, és el de 
Joan Amades, que treballa amb materials procedents de la nostra 
zona d'interks, tal com ho confirmen les llistes d'informadors que 
presenta. Aquesta evident manca d'atenció al canconer de 1'Ebre i la 
situació en que es troba tota la cultura de tipus tradicional demanen 
que, com més aviat millor, se'n faci un estudi aprofundit. El recull 
que ara es presenta no aspira a ser altra cosa que un estímul engres- 
cador per portar a terme aquesta tasca urgent. 

Les corrandes han estat agrupades entorn de sis nuclis tematics: 
amor i desamor, fets i gent, infantils, els pobles, religió popular i el 
treball. En el recull, les cancons intenten aproximar-se, en la trans- 
cripció grafica, als trets de I'oralitat i apareixen ordenades alfabktica- 
ment dins de cada tema (I'astensc indica que no s'ha respectat l'orde- 
nació alfabktica per evitar la dispersió de composicions similars) i 
acompanyades de notes d'aclariment i de variants que podem trobar 
aplegades en una serie de reculls dels quals indiquem la referencia de 
forma abreujada (s'haura de consultar el llistat bibliografic que apa- 
reixeri com a complement). Al final del recull consignarem els noms 
dels informadors, la seva edat i el poble on resideixen i afegirem qui- 
nes corrandes ens han facilitat; si no s'indica cap altra referencia, 
s'haura d'entendre que són del mateix poble on s'ha recollit la can@, 
tots aquells infonnadors que no portin cap nota addicional; en cas 
contrari, es tracta d'informadors arrelats al poble pero que no hi han 
nascut o que actualment no hi viuen. 

El treball que es presenta és el fruit de moltes col~laboracions, de 
l'atenció i bonhomia de molta gent que ens ha fet coneixer el seu sa- 
ber i que fan que aquest recull sigui una obra col.lectiva. El recull és 
encara parcial i espera les aportacions de tots aquells que hi vulguin 
contribuir. 



AMOR 1 DESAMOR 

1.- Ai mare! les barques baixen 
i els llaüts pugen amb vela. 
Quina cara faran los homens 
quan mos trobaran descalces. 

2.- Ai mare! les barqucs baixen 
i la meua no ha baixat. 

- Ai filla! 
s'ha quedat a Mequinensa 
en un Ilaüt foradat. 

3. -  A la vora del riu, mare, 
m'hai dixat les espardenyes. 
Jo que les vai a buscar, 
pero m'hai quedat sense elles 

4.- A la vora del nu, mare, 
m'hai dixat les espardenyes. 
Mare, no em pegueu, 
que io tomaré per eiies. 

5.- A la vora del riu, mare, 
m'hai dixat les espardenyes. 
Mare, no ho digueu al pare, 
que io hi aniré per elles. 

6.- A la vora del riu, mare, 
m'hai dixat les espardenyes. 
No la hi digos a mon pare, 
que ja tornaré per elles. 

7.- A la vora del riu, mare, 
m'hai dixat lo mocador. 
Jo que me'n vai a busca'l 
i trobo un festejador. 



8.- A la vara del riu, mare, 
m'hai dixat los pantalons. 
Anda vés-los a buscarlos, 
que em fan falta per cosir cls botons 

Les cansons 3,4,5,6,7,8, constitueixen un exemple de la utilitat de 
les variants. 

Variants: Amades, C., núm. 1.433. Bayerri, RCT, 111, pg. 61. 
Quintana, Materials ..., núm. 29, 30. Seguí, CMA, pg. 353, 455, 553. 
Presenta variants musicals. 

9.- A la serra del Castell 
hi havie un tupi d'arros. 
No la hi digos a ta mare, 
que mol minjarem los dos. 

- La serra del Castell fa referencia al promontori on es troba el castell 
de  Mequinensa. 
- rnol: contracció de mas + el. 
- Fixem-nos també, a més d'observar els aspectes morfologics i sinthc- 
tics, com la rima ens indica que la «o,> de «dos. és oberta; ho veurem 
també en la composició següent: 

10.- A la vora del riu, mare, 
n'hi havie un tupí d'arros. 
No la hi digos a ningú, 
que mol minjarem los dos 

11.- A la vora del riu, mare, 
vai sentir cantar un moixó. 
Me pensava que ere Jaume 
i ere el meu festejador. 

Aquesta cansó s'ha de  relacionar amb les que presentem a I'apartat 
dedicat a «Fe%» i s'ha de vincular a la dita de  Mequinensa que hom 
utilitza per expressar un equívoc: «me pensava que ere un pare i ere 
el meu festejador». D'altra banda la cansó «A mitja nit» recollida en 
el canconer de Seguí (p. 287) pot ajudar a copsar el sentit de  la com- 



posició presentada: «Esta nit a mitja nit 1 m'ha sentit canta un canaril 
pensant-me qu'aguileta 1 m'ha eixit pardal solitarin. 

12.- A la vora d'un sequiol 
una llauradora plore, 
i el llaurador la console 
a ~ n b  una fulla de col. 

- sequiol: sequia petita. Sequiola. 
Tcm&ticamcnt i per un procés de  divinització o dcsdivinització es pot 
relacionar amb aquesta altra corranda. 

La Mare de Déu plorava 
baix la sombra d'un pi; 
Sant Josep I'aconsolava 
en floretes de josmi. 

Corranda ~ecollida a: Obra del Canconer, V. 111, pag. 55 

13.- Apa noies, sortiu totes 
quan sentiu del corn lo cant, 
que de cantar com aqueste 
no n'hi ha cap més riu avall. 

- corn: instrument utilitzat pels llaguters per fer senyals. 
- Remarquem que en I'últim vers I'accent rítimic principal recau en 
'cap'. 
Aquesta cansó s'ha de connectar amb la primera de  I'apartat dedicat 
al fet religiós. 

14.- Carabassa me n'han dat, 
tallada amb un ganivet. 
Més m'estimo carabassa, 
que la filla de  Benet. 

Carabassa: carbassa. 



Amades, en comentar les cancons que citem més aval], explica el cos- 
tum que servia als pares #una noia per indicar, amb correcció, que 
un determinat pretendent no era del seu gust. El costum consistia a 
convidar el jove i oferir-li, entre els menjars, carbassa o bé, en certes 
contrades, costelles de porc. Si el noi, com s'ha de suposar, coneixia 
el codi, sabia que no era ben rebut. 

Variants: Amades, C. 1.287, 5.275. Ginard, Canconer ..., V.IV 
núm. 9, pag. 40; VI núm. 4.441, pag. 243. 

15.- Cara de mangranes agres 
i taronges sense suc, 
lo dia que tu vas naixer 
n'hi va naixer el nostre ruc 

- Mangranes: magranes. 
Variants: Amades, C. 1.170. 

*16.- Tens la cara com un sapo, 
los ulls com un matxo tort, 
i el dia que tu vas naixer 
n'hi va naixer el nostre porc 

Aquestes dues corrandes, la 15 i la 16 tenen en comú dos motius: 
els insults al rostre i la referencia al dia de naixement com a presagi, 
tbpic classic, que aquí contnbueix a remarcar I'atac. Són dos motius 
ben documentats cn la literatura popular. 

Variants: Insults al rostre: Bayerri, RCT, 111, pag. 243. Cocchiara, 
I'anima del popolo italiano.. pag. 36, 63, 107, 179. Ginard, Canco- 
ner. .. TI, 780, 781, pag. 392. Obra del Can~oner, 111, pag. 47. Morei- 
ra, Folkloree tortosi, pag. 183. 
- El dia de naixement: Guinard, Canconer, 1, 1.403, 1.404, pag. 386. 
11, 19, pag. 130. Moreira, Folklore tortosí, pag. 24. Rodríguez Ma- 
rín, Cantos populares, 11, 1.501, 1.579, 1.613, 1.614. Seguí, CMA, 
pag. 470. 

17.- Carinyo, que t'hai fet io, 
que me'n fas tan mala cara. 
Quan passa pel teu carrer 
te tocaré la guitarra. 



18.- 1 a la serra de Bovera 
ha sortit un estel viu. 
Si no em doneu a la noia, 
mato el ruc amb una astral. 

- La serra de Bovcra: Aquesta cansó prové de Mequinensa, per 
aquest motiu crec que alla on diu Bovera hauria de dir Aubera, topo- 
nim de Mequinensa. 
- Astral: destral. 

Ens ha arribat per tradició oral que a Riba-roja d'Ebre un &me va 
sacrificar un ase i el va penjar a la porta de la noia que I'havia rebut- 
jat; a Vinebre cns han explicat histories similars en que utilitzaven, 
com a signes de dcsig airat, conills. En la corranda que hem presentat , 

els increpats semblen ser els pares, factor que augmenta el dramatis- 
me de la situació en insinuar-se la imatge de la noia retinguda. En 
aquest sentit intensificador hem d'entendre l'aparició de  I'estel viu, 
un averany, un símbol de I'entrada en la foscor de la passió. 

19.- Ja m'han dit que no em voleu 
perque sóc llauter i no cabo; 
i algun dia me'n veureu, 
amb quatre mules i un carro. 

Els llaguters no eren els únics desafortunats; en la corranda que 
presenta Bayerri els que aspiren a canviar de  condició són els pastors. 

Variants: Bayerri, RCT, 111 pag. 412. 

20.- Ja sé que n'has pastat 
i no m'has fet una coca. 
Tota la nit que et rondo 
amb lo cigarro a la boca 

21.- La barca dels canaiienses 
pel riu avall n'ha baixat. 
Pero el meu amor 
s'ha quedat a Miquenensa 
i no conto que li fasso cas! 



- Canalienses: és una deformació de canadienses. Es refereix a un 
grup de treballadors de I'empresa popularment coneguda com la Ca- 
nadenca. 
- Miquenensa: observem la metLttesi respecte a Mequinensa. 

Variants: del nostre recull, a I'apartat de treball, núm. 161. 

22.- La dona em va demanar 
amor, peixet i diners; 
d'amor i peix prou n'hi dono, 
que de l'altre no en tinc gens. 

23.- Lo sol ne surt a la roca, 
que és I'encant dels mariners. 
Més val una xica guapa 
que una bossa de diners. 

24.- Mare, ja ha baixat lo novio, 
morenet que Déu n'hi do, 
porte les butxaques plenes, 
que dóne aixo del carbó! 

25.- Marieta, si en 'vols vindre, 
al portal t'esperaré; 
que anirem a fer la volta, 
com a marit i muller. 

Variants: Amades, C., núm. 877 

26.- Par morena m'has dixat; 
te n'has 'nat a la blancor. 
M'alegro de la millora, 
que és més morena que io 

Variants: Amades, C., núm. 672 

27.- Peixet, volia la noia, 
peixet li pescava a1 riu. 



Lo peixet mort no el volie, 
que volie peixet viu. 

28.- Riu amunt i riu avall, 
se'n va el cor i el cor me ve. 
Riu amunt i riu avall, 
per un mosso llauter. 

29.- Si els petons floriguessen 
com la flor del romeri, 
totes les noies tindrien 
la cara feta un jardí. 

30.- Tinc una barca amb dos rems, 
tinc dos novies vora mar, 
i una dona amb dos bracos, 
que si ho sap m'estovarh. 

31.- Una rosa en tinc a l'aigua 
i un clavell en tinc en fresc; 
la rosa és per la Verge 
i el clavell pel meu promés. 

Variants: Amades, C., núm. 1.265, 1.579 
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